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Actes 19,21-40 (Novum Testamentum Graece NA28) 

21Ὡς δὲ ἐπληρώθη ταῦτα, ἔθετο ὁ Παῦλος ἐν τῷ πνεύματι διελθὼν τὴν Μακεδονίαν καὶ Ἀχαΐαν 
πορεύεσθαι εἰς Ἱεροσόλυμα εἰπὼν ὅτι μετὰ τὸ γενέσθαι με ἐκεῖ δεῖ με καὶ Ῥώμην ἰδεῖν. 

22ἀποστείλας δὲ εἰς τὴν Μακεδονίαν δύο τῶν διακονούντων αὐτῷ, Τιμόθεον καὶ Ἔραστον, 
αὐτὸς ἐπέσχεν χρόνον εἰς τὴν Ἀσίαν. 

23Ἐγένετο δὲ κατὰ τὸν καιρὸν ἐκεῖνον τάραχος οὐκ ὀλίγος περὶ τῆς ὁδοῦ. 

24Δημήτριος γάρ τις ὀνόματι, ἀργυροκόπος, ποιῶν ναοὺς ἀργυροῦς Ἀρτέμιδος παρείχετο τοῖς 
τεχνίταις οὐκ ὀλίγην ἐργασίαν, 

25οὓς συναθροίσας καὶ τοὺς περὶ τὰ τοιαῦτα ἐργάτας εἶπεν· ἄνδρες, ἐπίστασθε ὅτι ἐκ ταύτης 
τῆς ἐργασίας ἡ εὐπορία ἡμῖν ἐστιν 

26καὶ θεωρεῖτε καὶ ἀκούετε ὅτι οὐ μόνον Ἐφέσου ἀλλὰ σχεδὸν πάσης τῆς Ἀσίας ὁ Παῦλος 
οὗτος πείσας μετέστησεν ἱκανὸν ὄχλον λέγων ὅτι οὐκ εἰσὶν θεοὶ οἱ διὰ χειρῶν γινόμενοι. 

27οὐ μόνον δὲ τοῦτο κινδυνεύει ἡμῖν τὸ μέρος εἰς ἀπελεγμὸν ἐλθεῖν ἀλλὰ καὶ τὸ τῆς μεγάλης 
θεᾶς Ἀρτέμιδος ἱερὸν εἰς οὐθὲν λογισθῆναι, μέλλειν τε καὶ καθαιρεῖσθαι τῆς μεγαλειότητος 
αὐτῆς ἣν ὅλη ἡ Ἀσία καὶ ἡ οἰκουμένη σέβεται.  

28Ἀκούσαντες δὲ καὶ γενόμενοι πλήρεις θυμοῦ ἔκραζον λέγοντες· μεγάλη ἡ Ἄρτεμις Ἐφεσίων. 

29καὶ ἐπλήσθη ἡ πόλις τῆς συγχύσεως, ὥρμησάν τε ὁμοθυμαδὸν εἰς τὸ θέατρον συναρπάσαντες 
Γάϊον καὶ Ἀρίσταρχον Μακεδόνας, συνεκδήμους Παύλου. 

30Παύλου δὲ βουλομένου εἰσελθεῖν εἰς τὸν δῆμον οὐκ εἴων αὐτὸν οἱ μαθηταί· 

31τινὲς δὲ καὶ τῶν Ἀσιαρχῶν, ὄντες αὐτῷ φίλοι, πέμψαντες πρὸς αὐτὸν παρεκάλουν μὴ δοῦναι 
ἑαυτὸν εἰς τὸ θέατρον. 

32ἄλλοι μὲν οὖν ἄλλο τι ἔκραζον· ἦν γὰρ ἡ ἐκκλησία συγκεχυμένη καὶ οἱ πλείους οὐκ ᾔδεισαν 
τίνος ἕνεκα συνεληλύθεισαν. 

33ἐκ δὲ τοῦ ὄχλου συνεβίβασαν Ἀλέξανδρον, προβαλόντων αὐτὸν τῶν Ἰουδαίων· ὁ δὲ 
Ἀλέξανδρος κατασείσας τὴν χεῖρα ἤθελεν ἀπολογεῖσθαι τῷ δήμῳ. 

34ἐπιγνόντες δὲ ὅτι Ἰουδαῖός ἐστιν, φωνὴ ἐγένετο μία ἐκ πάντων ὡς ἐπὶ ὥρας δύο κραζόντων· 
μεγάλη ἡ Ἄρτεμις Ἐφεσίων.  

35Καταστείλας δὲ ὁ γραμματεὺς τὸν ὄχλον φησίν· ἄνδρες Ἐφέσιοι, τίς γάρ ἐστιν ἀνθρώπων ὃς 
οὐ γινώσκει τὴν Ἐφεσίων πόλιν νεωκόρον οὖσαν τῆς μεγάλης Ἀρτέμιδος καὶ τοῦ διοπετοῦς; 

36ἀναντιρρήτων οὖν ὄντων τούτων δέον ἐστὶν ὑμᾶς κατεσταλμένους ὑπάρχειν καὶ μηδὲν 
προπετὲς πράσσειν. 

37ἠγάγετε γὰρ τοὺς ἄνδρας τούτους οὔτε ἱεροσύλους οὔτε βλασφημοῦντας τὴν θεὸν ἡμῶν. 
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38εἰ μὲν οὖν Δημήτριος καὶ οἱ σὺν αὐτῷ τεχνῖται ἔχουσιν πρός τινα λόγον, ἀγοραῖοι ἄγονται καὶ 
ἀνθύπατοί εἰσιν, ἐγκαλείτωσαν ἀλλήλοις. 

39εἰ δέ τι περαιτέρω ἐπιζητεῖτε, ἐν τῇ ἐννόμῳ ἐκκλησίᾳ ἐπιλυθήσεται. 

40καὶ γὰρ κινδυνεύομεν ἐγκαλεῖσθαι στάσεως περὶ τῆς σήμερον, μηδενὸς αἰτίου ὑπάρχοντος 
περὶ οὗ [οὐ] δυνησόμεθα ἀποδοῦναι λόγον περὶ τῆς συστροφῆς ταύτης. καὶ ταῦτα εἰπὼν 
ἀπέλυσεν τὴν ἐκκλησίαν. 
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Actes 19,21-40 (Traduction Œcuménique de la Bible 2010) 
 
21A la suite de ces événements, Paul prit la décision, dans l’Esprit, de se rendre à Jérusalem en 
passant par la Macédoine et l’Achaïe. Il déclarait : « Quand j’aurai été là-bas, il faudra encore 
que je me rende à Rome. »  
 
22Il envoya en Macédoine Timothée et Eraste, deux de ses auxiliaires, tandis que lui-même 
prolongeait un peu son séjour en Asie. 
 
23C’est à cette époque que se produisirent des troubles assez graves à propos de la Voie.  
 
24Un orfèvre en effet, du nom de Démétrius, fabriquait des temples d’Artémis en argent et 
procurait ainsi aux artisans des gains très appréciables.  
 
25Il rassembla ces artisans ainsi que les membres des métiers voisins et leur déclara : « Vous le 
savez, mes amis, notre aisance vient de cette activité.  
 
26Or, vous le constatez ou vous l’entendez dire : non seulement à Ephèse, mais dans presque 
toute l’Asie, ce Paul remue une foule considérable en la persuadant, comme il dit, que les dieux 
qui sortent de nos mains ne sont pas des dieux. 
  
27Ce n’est pas simplement notre profession qui risque d’être dénigrée, mais c’est aussi le temple 
de la grande déesse Artémis qui pourrait être laissé pour compte et se trouver bientôt dépouillé 
de la grandeur de celle qu’adorent l’Asie et le monde entier. » 
 
28A ces mots, les auditeurs devinrent furieux et ils n’en finissaient pas de crier : « Grande est 
l’Artémis d’Ephèse ! »  
 
29L’agitation gagna toute la ville et l’on se précipita en masse au théâtre, en s’emparant au 
passage des Macédoniens Gaïus et Aristarque, compagnons de voyage de Paul.  
 
30Paul était décidé à se rendre à l’assemblée, mais les disciples ne le laissèrent pas faire.  
 
31Et certains asiarques de ses amis lui firent aussi déconseiller de se risquer au théâtre. 
 
32Chacun bien sûr criait autre chose que son voisin, et la confusion régnait dans l’assemblée où 
la plupart ignoraient même les motifs de la réunion.  
 
33Des gens dans la foule renseignèrent un certain Alexandre que les Juifs avaient mis en avant. 
De la main, Alexandre fit signe qu’il voulait s’expliquer devant l’assemblée.  
 
34Mais, quand on apprit qu’il était Juif, tous se mirent à scander d’une seule voix, pendant près 
de deux heures : « Grande est l’Artémis d’Ephèse ! »  
 
35Le secrétaire réussit pourtant à calmer la foule : « Ephésiens, dit-il, existerait-il quelqu’un qui 
ne sache pas que la cité d’Ephèse est la ville sainte de la grande Artémis et de sa statue tombée 
du ciel ?  
 
36Puisque la réponse ne fait pas de doute, il vous faut donc retrouver le calme et éviter les 
fausses manœuvres.  
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37Vous avez en effet amené ici des hommes qui n’ont commis ni sacrilège ni blasphème contre 
notre déesse.  
 
38Si Démétrius et les artisans qui le suivent sont en litige avec quelqu’un, il se tient des 
audiences, il existe des proconsuls : que les parties aillent donc en justice !  
 
39Et si vous avez encore d’autres requêtes, l’affaire sera réglée par l’assemblée légale.  
 
40Nous risquons en fait d’être accusés de sédition pour notre réunion d’aujourd’hui, car il 
n’existe aucun motif que nous puissions avancer pour justifier cet attroupement. » Et, sur cette 
déclaration, il renvoya l’assemblée. 
 


